
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XVII T.O. – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

1 Re 3,5.7-12 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 
 5

a Gàbaon il Signore apparve 
a Salomone in sogno durante la notte. Dio 
disse: «Chiedimi ciò che vuoi che io ti 
conceda».  [

6
Salomone disse: «Tu hai trattato 

il tuo servo Davide, mio padre, con grande 
amore, perché egli aveva camminato davanti 
a te con fedeltà, con giustizia e con cuore 
retto verso di te. Tu gli hai conservato questo 
grande amore e gli hai dato un figlio che siede 
sul suo trono, come avviene oggi.] 

7
Ora, 

Signore, mio Dio, tu hai fatto regnare il tuo 
servo al posto di Davide, mio padre. Ebbene 
io sono solo un ragazzo; non so come 
regolarmi. 

8
Il tuo servo è in mezzo al tuo 

popolo che hai scelto, popolo numeroso che 
per quantità non si può calcolare né contare. 
9
Concedi al tuo servo un cuore docile, perché 

sappia rendere giustizia al tuo popolo e 
sappia distinguere il bene dal male; infatti chi 
può governare questo tuo popolo così 
numeroso?». 

10
Piacque agli occhi del Signore 

che Salomone avesse domandato questa 
cosa. 

11
Dio gli disse: «Poiché hai domandato 

questa cosa e non hai domandato per te molti 
giorni, né hai domandato per te ricchezza, né 
hai domandato la vita dei tuoi nemici, ma hai 
domandato per te il discernimento nel 
giudicare, 

12
ecco, faccio secondo le tue 

parole. Ti concedo un cuore saggio e 
intelligente: uno come te non ci fu prima di te 
né sorgerà dopo di te. 

TESTO EBRAICO 

�יְלָה 5 וֹם הַלָּ ה בַּחֲל �ה אֶל�שְׁלֹמֹ� וֹן נִרְאָ�ה יְהוָֹ  בְּגִבְע�
ךְ# ה אֶתֶּן�לָ% ל מָ' ים שְׁאַ� אמֶר אֱלֹהִ)ֹ  וַיּ

ד אָבִי- 6[ יתָ עִם�עַבְדְּךָ/ דָוִ ה עָש3ִׂ ה אַת5ָּ אמֶר שְׁלֹמֹ�ֹ  וַיּ
ה יךָ בֶּאֱמֶ�ת וּבִצְדָקָ� ךְ לְפָנ3ֶ > כַּאֲשֶׁר: הָל5ַ  חֶסֶד גָּדוֹל

 / וֹ אֶת�הַחֶ?סֶד הַגָּדוֹל ב עִמָּ�ךְ וַתִּשְׁמָר�ל� ת לֵבָ� וּבְיִשְׁרַ'
וֹ כַּיּ'וֹם הַזֶּ%ה# ב עַל�כִּסְא� וֹ בֵ�ן יֹשֵׁ' ה וַתִּתֶּן�ל'  ]הַזֶּ)

ת�עַבְדְּךָ) 7 י אַתָּה/ הִמְלַכְתָּ אֶ% ה אֱלֹהָ)  וְעַתָּה/ יְהוָ
ן עַר קָטֹ) נֹכִי/ נַ ד אָבִ�י וְאָ% חַת דָּוִ א#תַּ� %ֹ את וָב ע צֵ' א אֵדַ� 'ֹ   ל

ב אֲשֶׁ�ר 8 Gָר בָּחָ�רְתָּ עַם�רוֹךְ עַמְּךָ� אֲשֶׁ בְדְּךָ) בְּת'  וְע5ַ
ב# ר מֵרֹ% א יִסָּפֵ� 'ֹ �ה וְל א�יִמָּנֶ %ֹ  ל

ין 9 ת�עַמְּךָ) לְהָבִ� ט אֶ% /עַ/ לִשְׁפֹּ  וְנָתַת5ָּ לְעַבְדְּך3ָ לֵ?ב שֹׁמֵ
/ לִ  וֹב לְרָ�ע כִּי מִ?י יוּכַל ין�ט ד בֵּ% ט אֶת�עַמְּךָ' הַכָּבֵ� שְׁפֹּ)

  הַזֶּ%ה#
Mי שָׁאַל10 �י כִּ י אֲדֹנָ ר בְּעֵינֵ ב הַדָּבָ� ה  וַיִּיטַ'  שְׁלֹמֹ)

ר הַזֶּ%ה#  אֶת�הַדָּבָ�
לְתָּ 11 ר שָׁא3ַ : אֲש5ֶׁ יו יַעַן ים אֵלָ� אמֶר אֱלֹה3ִ 5ֹ  וַיּ

ים לְתָּ לְּך3ָ יָמִים רַבִּ� א�שָׁא5ַ %ֹ ה וְל  אֶת�הַדָּבָר הַזֶּ�
פֶשׁ אֹיְבֶ�יךָ  לְתָּ נֶ א שָׁאַ� 'ֹ שֶׁר וְל א�שָׁאַ?לְתָּ לְּךָ/ עֹ) %ֹ וְל

ט# עַ מִשְׁפָּ%  וְשָׁאַ�לְתָּ לְּךָ� הָבִ�ין לִשְׁמֹ'
הO נָתַתִּי לְךָ� לMֵב חָכָם 12  הִנֵּ'ה עָשִׂ�יתִי כִּדְבָרֶ�יךָ הִנֵּ

יךָ וְאַחֲרֶ�  ה לְפָנֶ) וֹן אֲשֶׁ?ר כָּמ/וֹךָ/ לאֹ�הָיָ יךָ וְנָב)
וֹךָ# וּם כָּמ%  לאֹ�יָק'

 

TESTO LATINO 
 

3:5 Apparuit Dominus Salomoni per 
somnium nocte dicens  3:6 postula quod 
vis ut dem tibi [3:7 et ait Salomon tu fecisti 
cum servo tuo David patre meo 
misericordiam magnam sicut ambulavit in 
conspectu tuo in veritate et iustitia et recto 
corde tecum custodisti ei misericordiam 
tuam grandem et dedisti ei filium sedentem 
super thronum eius sicut et hodie]  3:8 et 
nunc Domine Deus tu regnare fecisti 
servum tuum pro David patre meo ego 
autem sum puer parvus et ignorans 
egressum et introitum meum  3:9 et servus 
tuus in medio est populi quem elegisti 
populi infiniti qui numerari et supputari non 
potest prae multitudine  3:10 dabis ergo 
servo tuo cor docile ut iudicare possit 
populum tuum et discernere inter malum et 
bonum quis enim potest iudicare populum 
istum populum tuum hunc multum   
3:11 placuit ergo sermo coram Domino 
quod Salomon rem huiuscemodi 
postulasset  3:12 et dixit Deus Salomoni 
quia postulasti verbum hoc et non petisti 
tibi dies multos nec divitias aut animam 
inimicorum tuorum  sed postulasti tibi 
sapientiam ad discernendum iudicium  
3:13 ecce feci tibi secundum sermones 
tuos et dedi tibi cor sapiens et intellegens 
in tantum ut nullus ante te similis tui fuerit 
nec post te surrecturus sit. 

TESTO GRECO 
 

3.5 Kaˆ êfqh kÚrioj tù Salwmwn ™n ÛpnJ 
t¾n nÚkta kaˆ e�pen kÚrioj prÕj Salwmwn 
a‡thsa… ti a‡thma sautù [3.6 kaˆ e�pen 
Salwmwn sÝ ™po…hsaj met¦ toà doÚlou sou 
Dauid toà patrÒj mou œleoj mšga kaqëj 
diÁlqen ™nèpiÒn sou ™n ¢lhqe…v kaˆ ™n 
dikaiosÚnV kaˆ ™n eÙqÚthti kard…aj met¦ 
soà kaˆ ™fÚlaxaj aÙtù tÕ œleoj tÕ mšga 
toàto doànai tÕn uƒÕn aÙtoà ™pˆ toà qrÒnou 
aÙtoà æj ¹ ¹mšra aÛth] 3.7 kaˆ nàn kÚrie Ð 
qeÒj mou sÝ œdwkaj tÕn doàlÒn sou ¢ntˆ 
Dauid toà patrÒj mou kaˆ ™gè e„mi 
paid£rion mikrÕn kaˆ oÙk o�da t¾n œxodÒn 
mou kaˆ t¾n e‡sodÒn mou 3.8 Ð d� doàlÒj sou 
™n mšsJ toà laoà sou Ön ™xelšxw laÕn 
polÚn Öj oÙk ¢riqmhq»setai 3.9  kaˆ dèseij 
tù doÚlJ sou kard…an ¢koÚein kaˆ 
diakr…nein tÕn laÒn sou ™n dikaiosÚnV toà 
sun…ein ¢n¦ mšson ¢gaqoà kaˆ kakoà Óti t…j 
dun»setai kr…nein tÕn laÒn sou tÕn barÝn 
toàton 3.10  kaˆ ½resen ™nèpion kur…ou Óti 
Æt»sato Salwmwn tÕ ·Áma toàto 3.11 kaˆ 
e�pen kÚrioj prÕj aÙtÒn ¢nq' ïn Æt»sw  
par' ™moà tÕ ·Áma toàto kaˆ oÙk Æt»sw 
sautù ¹mšraj poll¦j kaˆ oÙk Æt»sw 
ploàton oÙd� Æt»sw yuc¦j ™cqrîn sou  
¢ll' Æt»sw sautù sÚnesin toà e„sakoÚein 
kr…ma 3.12 „doÝ pepo…hka kat¦ tÕ ·Ám£ sou 
„doÝ dšdwk£ soi kard…an fron…mhn kaˆ 
sof»n æj sÝ oÙ gšgonen œmprosqšn sou kaˆ 
met¦ s� oÙk ¢nast»setai ÓmoiÒj soi. 

Dal Salmo 119 (118) 
TESTO ITALIANO 

 

57
 La mia parte è il Signore: ho deciso 

di osservare le tue parole. 
72

 Bene per 
me è la legge della tua bocca, più di 
mille pezzi d’oro e d’argento. RIT. 

 
 

76
 Il tuo amore sia la mia consolazione, 

secondo la promessa fatta al tuo 
servo. 

77
 Venga a me la tua 

misericordia e io avrò vita, perché la 
tua legge è la mia delizia. RIT. 
 

 

127
 Perciò amo i tuoi comandi, più 

dell’oro, dell’oro più fino. 
128

 Per 
questo io considero retti tutti i tuoi 
precetti e odio ogni falso sentiero. RIT. 
 

 
 

 

 
 

 

TESTO EBRAICO 

ר 57 רְתִּי לִשְׁמֹ' י יְהוָ'ה אָמַ�  חֶלְקִ�
יךָ# וֹרַת�פִּ�יך72ָ דְּבָרֶ% וֹב�לִ'י ת%   ט%

סֶף# ב וָכָ% י זָהָ' אַלְפֵ� Sֵמ 
א חַסְדְּךָ לְנַחֲמֵ�נִי כְּאִמְרָתְךָ' 76  יְהִי�נָ

ךָ# וּנִי77 לְעַבְדֶּ% �ה  יְבֹא חְיֶ  רַחֲמֶיךָ וְאֶ%

י# עֲשֻׁעָ% וֹרָתְךָ� שַׁ% S  כִּי�ת%

 
 
 
 
 
 

ב 127  עַל�כUֵּן אָהַבְתִּי מִצְוֹתֶ�יךָ מִזָּהָ'
ז# ל  עַל�כֵּ?ן128O וּמִפָּ% וּדֵי כֹ  כָּל�פִּקּ

רַח שֶׁקֶר שָׂנֵ%אתִי#  יִשָּׁ�רְתִּי כָּל�אֹ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

118:57 Pars mea Domine dixi ut 
custodiam verbum tuum 
118:72 melior mihi est lex oris tui 
super milia auri et argenti. 
 
 

 

118:76 Sit obsecro misericordia 
tua in consolatione mea sicut 
locutus es servo tuo 118:77 
veniant mihi misericordiae tuae et 
vivam quia lex tua delectatio mea. 

 

118:127 Propterea dilexi mandata 
tua super aurum et topazium  
118:128 propterea in universa 
praecepta direxi omnem semitam 
mendacii odio habui. 
 
 

TESTO GRECO 
 

118.57 Mer…j mou kÚrie e�pa 
ful£xasqai tÕn nÒmon sou 118.72 
¢gaqÒn moi Ð nÒmoj toà stÒmatÒj sou 
Øp�r cili£daj crus…ou kaˆ ¢rgur…ou. 

 
 

118.76 genhq»tw d¾ tÕ œleÒj sou toà 
parakalšsai me kat¦ tÕ lÒgiÒn sou 
tù doÚlJ sou 118.77 ™lqštws£n moi 
oƒ o„ktirmo… sou kaˆ z»somai Óti Ð 
nÒmoj sou melšth moÚ ™stin. 
118.127 di¦ toàto ºg£phsa t¦j 
™ntol£j sou Øp�r crus…on kaˆ 
top£zion 118.128 di¦ toàto prÕj 
p£saj t¦j ™ntol£j sou katwrqoÚmhn 
p©san ÐdÕn ¥dikon ™m…shsa. 
 
 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

 

118:57 Portio mea Dominus dixi 
custodire legem tuam 118:72 bonum 
mihi lex oris tui super milia auri et 
argenti. 
 

 

118:76 Fiat misericordia tua ut 
consoletur me secundum eloquium 
tuum servo tuo  118:77 veniant mihi 
miserationes tuae et vivam quia lex 
tua meditatio mea est. 
 

118:127 Ideo dilexi mandata tua 
super aurum et topazion   
118:128 propterea ad omnia 
mandata tua dirigebar omnem viam 
iniquam odio habui. 
 
 



129
 Meravigliosi sono i tuoi 

insegnamenti: per questo li 
custodisco. 

130
 La rivelazione delle tue 

parole illumina, dona intelligenza ai 
semplici. RIT. 

תַם 129 ן נְצָרָ' �Sֵּוֹת עֵדְוֹתֶ�יךָ עַל�כ  פְּלָא'
י# יך130ָ נַפְשִׁ% תַח דְּבָרֶ' ין  פֵּ� יר מֵבִ'  יָאִ�

 פְּתָיִ%ים#

 

118:129 Mirabilia testimonia tua 
idcirco custodivit ea anima mea  
118:130 ostium sermonum 
tuorum lucidum doce parvulos. 

 

118.129 iz fh qaumast¦ t¦ martÚri£ 
sou di¦ toàto ™xhreÚnhsen aÙt¦ ¹ 
yuc» mou 118.130 ¹ d»lwsij tîn 
lÒgwn sou fwtie‹ kaˆ sunetie‹ 
nhp…ouj. 

 

118:129 Mirabilia testimonia tua ideo 
scrutata est ea anima mea   
118:130 declaratio sermonum 
tuorum inluminat et intellectum dat 
parvulis. 

Rm 8,28-30 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,] 
 28

noi sappiamo che tutto concorre al bene, per quelli che 
amano Dio, per coloro che sono stati chiamati secondo il suo 
disegno. 

29
Poiché quelli che egli da sempre ha conosciuto, li ha 

anche predestinati a essere conformi all’immagine del Figlio suo, 
perché egli sia il primogenito tra molti fratelli; 

30
quelli poi che ha 

predestinato, li ha anche chiamati; quelli che ha chiamato, li ha 
anche giustificati; quelli che ha giustificato, li ha anche glorificati. 

TESTO GRECO 

8.28 oi)/damen de\ o(/ti toi=j a)gapw=sin to\n qeo\n pa/nta 
sunergei= ei)j a)gaqo/n, toi=j kata\ pro/qesin klhtoi=j ou)=sin. 
8.29 o(/ti ou(\j proe/gnw, kai\ prow/risen summo/rfouj th=j 
ei)ko/noj tou= ui(ou= au)tou=, ei)j to\ ei)=nai au)to\n prwto/tokon e)n 
polloi=j a)delfoi=j: 8.30 ou(\j de\ prow/risen, tou/touj kai\ 
e)ka/lesen: kai\ ou(\j e)ka/lesen, tou/touj kai\ e)dikai/wsen: 
ou(\j de\ e)dikai/wsen, tou/touj kai\ e)do/casen. 

TESTO LATINO 
 

8:28 Scimus autem quoniam diligentibus Deum omnia 
cooperantur in bonum his qui secundum propositum vocati 
sunt sancti  8:29 nam quos praescivit et praedestinavit 
conformes fieri imaginis Filii eius ut sit ipse primogenitus in 
multis fratribus  8:30 quos autem praedestinavit hos et 
vocavit et quos vocavit hos et iustificavit quos autem 
iustificavit illos et glorificavit. 

Mt 13,44-52 
[In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli:] 

 44
Il regno dei 

cieli è simile a un tesoro nascosto nel campo; un uomo lo 
trova e lo nasconde; poi va, pieno di gioia, vende tutti i suoi 
averi e compra quel campo. 

45
Il regno dei cieli è simile 

anche a un mercante che va in cerca di perle preziose; 
46

trovata una perla di grande valore, va, vende tutti i suoi 
averi e la compra. 

47
Ancora, il regno dei cieli è simile a una 

rete gettata nel mare, che raccoglie ogni genere di pesci. 
48

Quando è piena, i pescatori la tirano a riva, si mettono a 
sedere, raccolgono i pesci buoni nei canestri e buttano via i 
cattivi. 

49
Così sarà alla fine del mondo. Verranno gli angeli e 

separeranno i cattivi dai buoni 
50

e li getteranno nella 
fornace ardente, dove sarà pianto e stridore di denti. 
51

Avete compreso tutte queste cose?». Gli risposero: «Sì». 
52

Ed egli disse loro: «Per questo ogni scriba, divenuto 
discepolo del regno dei cieli, è simile a un padrone di casa 
che estrae dal suo tesoro cose nuove e cose antiche». 

13.44  (Omoi/a e)sti\n h( basilei/a tw=n ou)ranw=n qhsaur%= kekrumme/n% e)n 
t%= a)gr%=, o(\n eu(rw\n a)/nqrwpoj e)/kruyen, kai\ a)po\ th=j xara=j au)tou= 
u(pa/gei kai\ pwlei= pa/nta o(/sa e)/xei kai\ a)gora/zei to\n a)gro\n e)kei=non. 
13.45 Pa/lin o(moi/a e)sti\n h( basilei/a tw=n ou)ranw=n a)nqrw/p% e)mpo/r% 
zhtou=nti kalou\j margari/taj: 13.46 eu(rw\n de\ e(/na polu/timon 
margari/thn a)pelqw\n pe/praken pa/nta o(/sa ei)=xen kai\ h)go/rasen au)to/n. 
13.47 Pa/lin o(moi/a e)sti\n h( basilei/a tw=n ou)ranw=n sagh/nv blhqei/sv 
ei)j th\n qa/lassan kai\ e)k panto\j ge/nouj sunagagou/sv: 13.48 h(\n o(/te 
e)plhrw/qh a)nabiba/santej e)pi\ to\n ai)gialo\n kai\ kaqi/santej 
sune/lecan ta\ kala\ ei)j a)/ggh, ta\ de\ sapra\ e)/cw e)/balon. 13.49 ou(/twj 
e)/stai e)n tv= suntelei/# tou= ai)w=noj: e)celeu/sontai oi( a)/ggeloi kai\ 
a)foriou=sin tou\j ponhrou\j e)k me/sou tw=n dikai/wn 13.50 kai\ balou=sin 
au)tou\j ei)j th\n ka/minon tou= puro/j: e)kei= e)/stai o( klauqmo\j kai\ o( 
brugmo\j tw=n o)do/ntwn. 13.51 Sunh/kate tau=ta pa/nta; le/gousin au)t%=, 
Nai/. 13.52 o( de\ ei)=pen au)toi=j, Dia\ tou=to pa=j grammateu\j maqhteuqei\j 
tv= basilei/# tw=n ou)ranw=n o(/moio/j e)stin a)nqrw/p% oi)kodespo/tv, o(/stij 
e)kba/llei e)k tou= qhsaurou= au)tou= kaina\ kai\ palaia/. 

13:44 Simile est regnum caelorum thesauro abscondito 
in agro quem qui invenit homo abscondit et prae gaudio 
illius vadit et vendit universa quae habet et emit agrum 
illum  13:45 iterum simile est regnum caelorum homini 
negotiatori quaerenti bonas  margaritas 13:46 inventa 
autem una pretiosa margarita abiit et vendidit omnia 
quae habuit et emit eam 13:47 iterum simile est regnum 
caelorum sagenae missae in mare et ex omni genere 
congreganti 13:48 quam cum impleta esset educentes et 
secus litus sedentes elegerunt bonos in vasa malos 
autem foras miserunt 13:49 sic erit in consummatione 
saeculi exibunt angeli et separabunt malos de medio 
iustorum 13:50 et mittent eos in caminum ignis ibi erit 
fletus et stridor dentium 13:51 intellexistis haec omnia  
dicunt ei etiam 13:52 ait illis ideo omnis scriba doctus in 
regno caelorum similis est homini patri familias qui  
profert de thesauro suo nova et vetera. 
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